I 4re Annee, N° 12. 1“ Jaro, I2 a Numero. 1° Jaar, N r 12. 

Aoŭt 1903. Aŭgusto 1903. Augustus 1903. 



PRIX DE L'ABONNEMENT ANNUEL: 

2.50 fr. pour la Belgique ; 

3.00 fr. pour 1 Stranger. 

5.00 fr. (minimum) : abonnement de 
protecteur. 

• 

K0ST0 DE LA JARA ABONO : 

2.50 fr. en Belgujo; 

3.00 fr. en eksterbelgaj landoj. 

5.00 fr. (almenaŭ) : protektanta 
abonanto. 

JAARLIJKSCHE INSCHRIJVINGSPRIJS : 

2.50 fr. voor Belgie; 

3.00 fr. voor den vreemde. 

5.00 fr. (ten minste): inschrijving 
als beschermer. 

Un numero {huit pages ) 0.25 fr. 

Unu numero (ok paĝoj) 0.25 fr. 

Het nummer ( \8bladz .) 0.25 fr. 

ĉefredaktoro — Rddacteur en chef — Hoofdopsteller : Jos. JAMIN, 55, rue des Drapiers, Bruxelles. 

Cenzuristoj — Censeurs — Keurders : E. et L. BLANJEAN, 14, rue de Wautier, Laeken. 

Abonoj — Abonncments — Inschrijviugen : M. SEYNAEVE* 3, rue de P Avenir, Courtrai. 

Presisto — Imprimeur — Drukker : A.-J. WITTER YCK-DELPLACE, 4, Nouvelle Promenade, Bruges. 

• 


Avizo grava. — La abonantoj rusaj povas sendi la koston de sia abono per paperniono (unu rublo). Poŝtmarkoj de ĉitij landoj 
estos akceptitaj nur po du trionoj (*/ 3 ) de la valoro. 


La personoj, kiuj sendos al ni almenaŭ sumon da kvin frankoj, estos enskribitaj kiel protektantaj abonantoj 

kaj ilia nomo estos presita en ia proksima numero. 

Xia ĵurnala jaro komeneiĝas la 15 an de Septembro. Se oni abonas post tiu-ĉi dato, oni ricevas la jam 

elirintajn nuraerojn. 


Les personnes qui nous env r erront au inoins la somme de cinq 
francs seront inscrites comme abonnes protecteurs et leur nom 
paraltra dans un prochain numero. 

L'annee de notre Journal commence le 15 Septembre. Si Ion 
s’abonne apres cette date, on re^oit les numdros d£j& parus. 


De personal die ons ten mins/e de sow van viiffranken toezenden 
zullen 0 pgeleekend warden a/s inschrijvcrs-bescftermers cn him naam 
za/in een aanstaande nummer gedruit warden. 

De jaargang van ons Blad begin/ met J5 n September, fndien 
men zich na dien datum laat inschnjven, onlvangt men de reeds 
versebenen num mers . 


ENH A VO. 

1° Rusaj geesperantistoj. 

2° Al niaj Holandaj samideanoj. 
3° Tra la Mondo Esperantista. 

4° Kroniko Belga. 

5° Delegacio por la enkonduko 
de Helpanta Lingvo Internacia. 
6° Multlingva hotelo.— 7° Rakon- 
tetoj. — 8° La lastaj vortoj de 
kelkaj eminentuloj. 

9° Deziras korespondadi. 

10° Novaj libroj. 

7A . - J . 


SOMM AIRE. 

1° A nos partisans hollandais. 

2° A travers le monde Espdran- 
tiste. 

3° Chronique Beige. 


INHOUD. 

1° Aan onze Hollandsche partij- 
genooten. 

2° Dwars door de Esperantische 
wereld. 

3° Belgische Kroniek. 


XaZ ittervok-delplkoe, 


IMPRIMEUR-EDITEUR 

BRUGES, NOUVELLE PROMENADE, 4. 


DRUKKER-UITGEVER 

BRUGGE, NIEUWE WANDELING, 4. 
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LA BELGA SONORILO. 


JOURNAUX ESPERANTISTES — ESPERANTISCHE BLADEN. 


Lingvo Internacia, fr. 4.00 par an (7 .00fr. 's jaars). M r Paul oe Lenoybi. a Szegzard, Hongrie. 

L Esperantiste, fr. 5.00 par an comprenant l’inscription comme membre de la S. p. p. E. (5.00 fr. ’s jaars 
rceht gevende tot de inschrijving als lid van de S.p.p. /:.). M r Edouard Brkon, Secretaire de la S. p. p. E. 
6, rue du Levant, a Vincennes, prĉs Paris. 

Societo por Internaciaj Rilatoj (S. I. R.), fr. 3.00 par an (3.00fr. ’s jaars) ; avec l’organe de la Socidte 
(met het orgaan der Maatschappij) « Lingvo Internacia » fr. 6.00 par an (6.00fr. s jaars) M r Paul Fruic- 
tier, 27, boulevard Arago, Paris. 

La Lumo, fr. 3.00 par an (3.00 fr. 's jaars) M r A. Rembert, 79 rue St-Christophe, Montreal, Canada. 

Rondiranto, fr. 4.00 par an (4.00fr. s jaars) M r G. P. Oreŝkov, Plovdiv, Bulgarie & L. Cooen, 61 rue des 
Rthnouleurs, Gand. 

La Holanda Pioniro, fr. 6.00 par an (6.00 fr. s jaars) M r Dreves Uittekdijk, Hilversum, Holland. 

Bohema Esperantisto, fr. 3.50 par an (3.50fr. s jaars) M r Ĉejka, Th. Bystrice-Hostyn, Moravie-Autriche. 

L'Esperantista, fr. 4.00 par an (4.00 fr. 's jaars) M r G. Giovanni, via S. Secondo. 22, Torino, Italie. 

La Svisa Espero, fr. 2.50 par an (2.50fr. s jaars) M r Th. Renard, 6, rue du Vieux College, Genĉve, Suisse. 



***** 






Esperantista] grupoj en Belgujo. 


Jldresaro de JComercisfoj — 

akceptantaj uzadon de Esperanto. 

eltirita de la gaze to « Lingvo Internacia » 


Poliglota Klubo en Bruselo, Esperantista Sekcio. 

Sidejo : Hotel Ravenstein, rue Ravenstein, 11. 
Prezidanto: S ro Jos. Jamin, Sekretario S ro 
L. Blanjeau. 

Antverpena grupo Esperantista. A. G. E. Sidejo: 
Taverne Royale, Place Verte, 39. Vicprezi- 
danto : S r > A. van Langerineersch; Sekretarioj, 
S r °i Ray. van Melckebeke kaj L. Jamin. 
Kunvenoj : Ĉiusabate je la 8 l / 2 boro. 

Esperantista Katolik-Universitata Grupo E. K. G. 

Sidejo: Lovano. Sekretario: P. Mattelaere, dum 
la libertempoj : rue de Groeninghe, Courtrai. 

Esperantista Lovana Grupo. Sidejo: Taverne S‘ Jean. 
Cate Monico, rue de Diest. (Louvain, Leuven). 
Prezidanto S ro Edni. V r andieren. Sekretario 
S ro R. Dekeyser. 

Esperantista Studenta Grupo. vSidejo. Gento (Gaud, 
Gent). Provizora sekretario, S ro Em. Cauterman, 
studento, S l Gilles-Waes. 


Bruĝa Esperantista Grupo. Sidejo: Bruĝo (Bruges, 
Brugge). Provizora prezidanto : S ro A. J. Witte- 
ryck, 4, Nieuwe Wandeling. 

Universitato Popola en 8‘ Gilles (Bruselo) Esperantista 
Sekcio. Sidejo : rue du Fort, 80. S‘ Gilles-Bruxel- 
les. Provizora sekretario : S ro L. Christiaens. 

Esperantista Grupo en Liejo. Provizora sekretario : 
S ro Oudenne, rue Dossin, 10, Liege. 

Esperantista Grupo en Gilly. Provizora sekretario : 
S ro Fr. Roelandt, Gilly-Sart-Allet. i 


AvizO. ^ ur unaa enpreso en « Lingvo Internacia » estas 

.*.. senpaga, ĉiu nova enpreso kostas kvindek centiniojn, 

dekdu presoj = kvin frankojn ; — por £iaj abonan- 
toj: dekdu presoj du frankojn. 

36. Tula, Ruslando. 

Gubernija Zemska Tenejo de vilaĝ- 
mastraĵaj maŝinoj kaj iloj; aĉeto kaj 
vendo de semoj kaj art. miner, sterkoj, 
ĉiaj mastr. apartenajoj. 

37. Druten (Holando), C. 55. 

A. H. Kalis , eldonanto de ilustr. poŝt- 
kartoj kaj de l’Esp. Holl. gazeto 
« Nieuwsbode » (organo de 1’ klubo 
« Ansicht » ). 

38. Rotterdam (Holando), Rottestraat 22. 

Jac Mighorst Jr., direktoro de 1’Societo 
de Vidkartkolektantoj « Ansicht ». 

39. Lyon (Francl.) 

Joseph Odet —fabriko de karbonsulfuro 
kaj kuprosulfaso. 

40. Lille (Francl.) 17, Rue de la Gare. 

Union des Froducteurs Algaiens. — 
Vinoj; konjakoj; superaj brandoj. Ser- 
ĉas agentojn. 

41. Paris, 25, Rue de Levis. XVII-e. 

L' Importation directe (La senpera en- 
portado). — Kafoj kaj teoj (marko « Le 
Suoreme»). Skribu: 235 Bd. Voltaire, 
Paris. 

42. Crowstand^Assa (Kanada) Post office. 

/ ladimir de Maynov , komisiisto-aĉet- 
anto ; privata sciiganto pri senpagaj 
teroj kaj ĉiuj komercaj informoj en 
Kanado. Respondon pagu nur per mono , 
ne per poŝtmarkoj. 

(daŭrigota). 
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Jtusaj geesperantistoj f 

Mi prosperis publike paroli pri L. I. entute kaj pri Esperanto precipe, antaŭ Direktanta komitato de 
Filio de Rusa Imperia Geografia Societo en Troickosavsk-Kiaĥta, la 21 an de Decembro 1902 (malnova 
stilo), kaj antau komuna kunveno de la sama Filio la 3 I6 an de Januaro 1903. 

Nun mia raporto estas preparata por presigo en « Laboroj » de la nomita Filio kaj en apartaj eldonoj. 
La lastaj intence preparitaj por uzo kaj utilo de miaj samlandanoj, car ili estas la solajkaj la unuaj similaj 
Rusaj eldonoj. Kosto de ĉiu ekzemplero = umi rublo. 

Oni povas mendi ilin kun pago surmetita aŭ alsendante unu rublon en mono papera aŭ per poŝta 
transmeto al « Filio (Otdelenije) I. R. Geografia Societo en Troickosavsk » kiu nun eldonas kaj dissendos 
menditajn ekzemplerojn post eldono. La nombro de apartaj eldonoj estas tre limigita, nur por kovri 
elspezojn de tut a eldono (en « Laboroj » kaj en apartaj libroj), ĉar poste mi povos kaj intencas reeldoni 
ĝin, pligrandigante. Kiu deziras plirapidigi duan eldonon, bonvolu mendi kiel eble plej rapide kiom eble 
plej multajn ekzemplerojn de l’unua. 

N. EVSTIFEIEFF. 

Tre plezure, ni prezentas tiun alvokon de nia bona propagandanto X. Evstifeieff; tiaj penoj meritas 
certe sukceson kaj ni rekomendas al ĉiuj geesperantistoj, Rusaj kaj aliaj, ke ili subtenu la fervoran 
samideanon kiu disvastigas, tiel varme, nian karan Esperanton, en la mezo de Azio. 

La Redakcio. 
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LA BELGA SONORILO. 


Jll tiiaj JColandaj samideanoj. 

Sub la titolo « Manifesto » nia kunfrato Dreves Uitterdijk en « La Holanda I’ioniro » faras elokventan 
alvokon al siaj samlandanoj por ke ili subtenu la taskon, kiun li entreprenis, t. e. la disvastigado de 
Esperanto en Holando, precipe per libroj kaj per liaĵurnalo. Li skribas: « Helpu min, Iiolandaj fratoj 
kiuj kredas kun mi je glora venko de Esperanto post tre baldaŭa tempo ! Monan, financan helpon mi 
bezonas antaŭ ĉio, sed ne forgesu ke la batalado necesigas plu ! Formu grupon kiel en aliaj landoj kaj ni 
eniru la duan jaron kun pli Dona stato de nia organo kaj de 1’ tuta propagando ĉirkaŭ ni. » 

Ni kunigas nian voĉou kun la lia kaj ni ne dubas ke niaj samideanoj, Holandaj kaj aliaj, respondos al tiu 
alvoko kaj ke nia kuraĝa kunfrato rikoltos la helpon, monan kaj moralan, necesan por la daŭrigo de la 
nobla tasko, kiun li kondukis, ĝis nun, tiel feliĉe. « La Holanda Pioniro » devas daŭriĝi kaj estas honora 
devo por ĉiuj, ke ili subtenu ĝian ekzistadon. Homo ne povas agi ĉiam sole, kaj Esperanto faris sufiee da 
bonaj adeptoj en Holando por ke unu aŭ du el ili helpu la redaktoron, kies laboro fariĝas pli kaj pli grava. 

La redaktoroj povas ne loĝi en la samaj urboj kaj ni povas citi, kiel ekzemplo, nian « Belga Sonorilo », 

kies redaktoroj kaj presisto vivadas en tre diversaj lokoj. 

Tiel kiel skribas S ro Dreves Uitterdijk, la devizo « Unueco faras fortecon » devas fariĝi la ordonvorto 
de ĉiuj la samideanoj; tio estas ankaŭ la devizo de la Belga popolo kaj se ni sukcesos, tio estos dank' al 
la intima unueco de ĉiuj energioj niaj. 

Nia kunfrato ekzamenas la eblecon de malprospero ; ni ne partoprenas lian timon kaj ni ne volas 
konsideri tiun necertecon, car ni estas konvinkataj ke « La Holanda Pioniro » trovos ĉe niaj najbaroj 
tutan necesan helpon kiun ĝi petegas. Cetere ni ne povus akcepti la finan proponon faritan de nia 
kunfrato pri unuigeco de niaj organoj. 

Ni opinias ke ĉia laudo devas havi specialan organon ; tial ni deziris, de longe, fondi jurnalon en 
Belgujo. « La Belga Sonorilo » estis decidita de kelkaj monatoj kaj ni laboradis por ĝia naskiĝo, kiam « La 
Holanda Pioniro » faris siajn unuajn paŝojn. Ĉiam ni opiniis kaj ni opinias ke tiuj jurnaloj povas kaj devas 
ambaŭ prosperi, kaj tio estas aukau la opinio de ĉiuj freindaj amikoj, de kiuj ni petis konsilojn, antaŭ 
entrepreni specialan organon. 


A nos partisans hollandais. 

vSousle titre « Manifeste» notre confrere Dreves Uitterdijk 
dans « La Holanda Pioniro » fait un eloquent appel A ses con- 
citoyens pour qu'ils soutiennent la tAche qu’il a entreprise: 
diffusion de l’Esperanto en Hollande, principalement an nioven 
de livres et de son journal. 

II <*crit: « Aidez-moi, freres hollandais qui croyez avec moi 
a la glorieuse victoire de l’Esperanto dans un temps prochain ! 
J’ai besoin avant tout d’une aide pdcuniaire et financiere, mais 
n’oubliez pas que la bataille exige plus encore! Eormons un 
groupe comme dans d’autres pays et que le journal entre dans 
sa deuxi&me ann£e avec une meilleure situation et une propa- 
gande serr^e autour de nous. » 

Nous joignons notre voix a la sienne et nous ne doutons pas 
que nos partisans, hollandais et autres, ne r^pondront A cet 
appel et que notre courageux confrere ne r^coltera l’aide, 
pdcuniaire et morale, ntScessaire a la continuation de la noble 
tAche qu’il a conduite, jusqu’A present, si heureusement. « La 
Holanda Pioniro » doit continuer et e’est un devoir d’honneur 
pour tous de proteger son existence. Un liomme ne peut tou- 
jours agir seul et l’Esperanto a fait suffisamment de bons 
adeptes en Hollande pour qu’un ou deux d’entre eux aident le 
rddacteur, dont le travail devient de plus en plus important. 

Les collaborateurs peuvent d’ailleurs habiter des villes diffy- 
rentes et nous pouvons citer, comme exemple, notre « Belga 
Sonorilo, » dont les redacteurs et rimprimeur sont fixds dans 
des endroits yioignes les uns des autres. 

Ainsi que l’ecrit M r Dreves Uitterdijk, la devise « L’ union 
fait la force » doit devenir le mot d’ordre de tous nos partisans; 
e’est aussi la devise du peuple beige et si nous nfussissons, 
ce sera grA.ce A l’union intime de toutes nos Energies. 

Notre confrere examine la possibility d’un itisucces; nous ne 
partageons point ses craintes et nous ne voulons pas envisager 
cette eventuality, car nous sommes convaincus que «La Holan¬ 
da Pioniro» trouvera chez nos voisins toute l'aide nyeessaire 
qu’il ryclame. Du reste, nous ne pourrions accepter la proposi¬ 
tion finale faite par notre confrere quant A la fusion de nos 
organes. 

Notre avis est que chaque pays doit avoir un organe distinct; 
e’est pourquoi nous souhaitions, depuis longtemps, fonder un 
journal en Belgique. La elation de la « Belga Sonorilo » ytait 
dycidye depuis quelques mois et nous travaillions A la nais- 
sance de cette publication lorsque « La Holanda Pioniro » 
fit ses premiers pas. 

Nous avons toujours pense et nous pensons encore que ces 
journaux peuvent et doivent prospyrer l’un et l’autre, et e’est 
aussi l’opinion de tous les amis etrangers A qui nous avons 
demande conseil avant de fonder un organe spyeial. 


Aan onze Hollandsche partijgenooten. 

O rider de hoof ding « Manifest * doe/ onze medebroeder Dreves 
Uitterdijk in « La Holanda Pioniro » ten wclsprekcndcn oproep 
aan zijne medeburgers , opdat zij de taak we Ike hij heeft on demo¬ 
nic n } zouden oriderstcuncn: verspreiding van bet Esperanto in 
Holland , voornamelijk bij middel van boeken en van zijn tijdschriff. 

Hij sckrijft: « Helpt my, Hollandsche breeders, die met mij 
gcloofl aan de roemnjke zegepraal van het Esperanto in eenen 
aanstaanden tijd! Ik heb vooral eenen gcldelijkcn onderstand 
noodig, tnaar verged niet dat de kampstrijd nog nicer vercischt! 
Vo?men wij eerie grocp gelijk in andere landen.cn dat het bind 
zijnen tweeden jaargang inga met eerie bet ere gcstcldhcid en ceric 
propaganda random ons aangesloten . » 

IVij vervoegen onze stem men bij de zijne en wij twijfclen niet of 
onze partijgangers, Hollanders en anderen, zullen aan dezen 
opjvep bean twoorden en onze wakkerc medebroeder zal de geldclijke 
en zedehjke hulp opoogsten, noodig tot de voortzetting der edcle 
taak wclke hij tot nu toe zoo gclukkiglijk gestuurd heeft . « La 
Holanda Pioniro > moct voortdurcn en 7 is voor alien ecu cere- 
plicht haar best aan te beschermcn. Ecu man kan niet al/ijd alleen 
ha ride len, en het Esperanto heeft genoegzaam vcrkleefde aan han¬ 
gers in Holland , opdat ecu of'twee on der hen den ops teller helpen, 
wiens werk al nicer en nicer bclangrijk wor d/. 

De medewerkers mo gen, ten andere , vcrschillende steden bewonen, 
en wij mogen als voorhecld noemcn onze < Belga Sonorilo » waar- 
van ae ops tellers en de drukker gevestigd zijn in plaatsen die ver 
van malkander veno/jderd zijn. 

Zooals M r Dreves Uitterdijk het schrijft, moct « Eendracht 
maakt macht » het ordewoord van allc onze parljgangers worden; 
7 is ook de lens van het Bclgische volk, en indien wij welslagen, 
7 is dank aan de inncrlijkc eendracht van alle onze krach/en. 

Onze medebr oeder ondcrzocht de mogclijkheid van ccnc misluk- 
king; wij declcn zijne vrees niet, en wij willcn deze gebeurlijkheid 
niet inzicriy want wij zijn overtuigd dat < La Holanda Pioniro 
bij onze geburen al den noodigen steun zal vinden, wclkcn zij ver- 
eischf. Ovcrigens , zouden wij het eindvoorstel , door onzen mede¬ 
broeder gedaan nopens de versmelting onzer organen , niet kunnen 
aannemcn . 

Onze mcening is dat iedcr land ecu afzonderlijk orgaan meet 
hebben; 7 is daarom dat wij , seder/ tang, wenschtcn ecu blad in 
Belgie te stichten. De stickling der Belga Sonorilo was sedert 
ceriige maanden bcslotcn , en wij werkten aan de geboortc dezer 
nit gave, wanneer « La Holanda Pioniro » hare eerste stappen 
deed. 

Wij hebben altijd gemeend en wij meenert nog dat deze bladcn 
kunnen en moeten blocicn, het eerie en het andere, en het is ook het 
gevoelen van al de vreemde vrienden, wien wij raad gevradgd heb¬ 
ben vo ora leer cen bijzo rider orgaan te stichten. 
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Unueco farus fortecon ! — Nia kunfrato jus edziĝis ; ni uzas tiun okazon por alsendi, al lia juna edzino 
kaj al li, uiaju plej bonaja dezirojn pri iliaj feliĉo kaj prospero. Li povu trovi en sia nova situacio la 
kuraĝon kaj energion necesajn, kiuj permesos al li atingi la deziratan celon. 

Jos. JAMIN. 

dr a la Jftondo Csperanfista . 

La Kŭropa gazetistaro ŝajnas, de kelka tempo, interesiĝi pli ol antaŭe, al la disvastigado de Esperanto. 
6i komencas kompreni ke estas ne sole devo sed ankoraŭ neceso, konatigi Esperanton al ĝiaj gelegantoj, 
ĉar tiuj ĉi ekaŭdas eie, venantajn el ĉiuj landoj, la laiidojn pri tiu bela kaj mirinda lingvo kaj ili postulas 
sciigojn pri ĝi. La « Bolletino Medico di Salsomaggiore » (Italnjo) enhavas artikolon pri la lingvo kaj 
priskribon de la urbeto Salsomaggiore kaj ĝiaj banejoj. 

En « Luchon » la fama Franca banurbo, la Esperantistoj trovos ankaii en la legsalono de la « Casino », 
ĉiujn Esperantistajn gazetojn. Tio estas bonega rimedo por la propagando kaj ni esperas ke la aliaj 
banurboj imitos tiun ekzemplon kaj rezervos bonan akcepton por niaj gazetoj. 

S r> Th. Cart, detale skribas pri Esperanto ĉe la blinduloj en la monata revuo de la Franca Turing Klubo 
de Julio, kaj ni sciiĝas per tiu artikolo, pri la progresoj jam gravaj, kiujn la ideo rikoltis ĉe tiuj interesindaj 
malfeliĉuloj. Hodiaŭ, ne sole la blinduloj parolantaj France liavas libron en literoj « Braille » sed la 
Anglaj kaj Germanaj blinduloj povas ricevi lecionojn de Esperanto dank’ al la traduko de la gramatiko 
kaj de vortareto, kiuj estos, siavice, baldaii presitaj ankaŭ en « Braille ». La Ekzercaro por la blinduloj 
de ĉiuj landoj estas skribita tute Esperante per literoj « Braille » kaj ĉiuj blinduloj povas uzi ĝin de nun. 

* 

* * 

La Turing-Klubo de Francujo ĉiam apogas la disvastigadon de Esperanto ne sole per tavoraj artikoloj 
en sia revuo kaj per monaj donacoj sed ankoraŭ per organizo de kursoj rezervitaj al la membroj de la 
klubo. En sia jarlibro 1903 ", la Franca Turing-Klubo enmetis Esperantan frazlibron de l’turisto, kiun la 
iumalo « Lingvo Internacia » bone intencis eldoni en aparta broŝuro. Tiu frazlibro enhavas la tradukojn 


Lunion fait la force! — Notre confrere vient de se marier; 
nous profitons de cette occasion pour adresser a sa jeune 
Spouse et a lui nos meilleurs vceux de bonheur et de prospdrite. 

Puisse-t-il trouver dans sa nouvelle situation le courage et 
l’&iergie necessaires qui lui permettront d’atteindre le but 
dlsir& 

Jos. JAMIN. 

A travers le monde Esperantiste. 

Depuis quelque temps la presse europeenne semble s’intdres- 
ser plus que prdcddemment a la diffusion de 1 Esperanto. Elle 
commence a comprendre que c’est non seulement un devoir» 
mais encore une necessite, que de faire connaitre TEsperanto 
a ses lecteurs, car ceux-ci commencent a entendre partoiit, 
venant de tous les pays, les eloges de cette belle et merveil- 
leuse langue et ils exigent des renseignements.ŭ son sujet. Le 
« Bolletino Medico di Salsomaggiore » (Italie) contient un 
article sur la langue et une description de la petite ville de 
Salsomaggiore et de ses dtablissements de bain. A Luclion, la 
c^lebre ville d’eaux fran^aise, les Espdrantistes trouveront 
aussi, dans le salon de lecture du Casino tous les journaux 
Espdrantistes. C’est un excellent moyen de propagande et nous 
esp^rons que les autres villes de bain imiteront cet exemple 
et rdserveront bon accueil k nos publications. 

M r Th. Cart parle de l’Esperanto chez les aveugles dans la 
revue mensuelle du Touring Club de France, n® de juillet, et 
nous apprenons, par cet article, les progres ddja importants, 
que l'idee a realises chez ces intdressants ddsheritds. Aujour- 
d’hui, non seulement les aveugles parlant fran^ais ont un livre 
en lettres « Braille », mais les aveugles anglais^ et allemands 
peuvent recevoir des lemons d'Esperanto, grace k la traduction 
de la grammaire et du petit dictionnaire. Bientĉt, a leur tour, 
ces ouvrages seront egalement imprimds en « Braille ». Le 
recueil d’exercices pour les aveugles de tous les pays est dcrit 
entierement en Esperanto au moyen des lettres « Braille » et 
tous les aveugles peuvent s’en servir des inaintenant. 


* 

* * 


Le Touring Club de France a toujours soutenu Texpansion 
de l’Esperanto non seulement en publiant des articles favora- 
bles dans sa revue et par des dons pdcuniaires, mais encore 
par Torganisation de cours rdservds aux membres du club. 
Dans son annuaire pour 1903, le Touring Club franyais a 
encartd un recueil de phrases, en Esperanto, a l’usage du 
touriste, que le journal « Lingvo Internacia » a eu la bonne idee 
d’dditer en brochure speciale. Le recueil contient les tradue- 


Eendtacht niaakt mac lit l — Onzc medebroeder komt te trouwen; 
wij makcti van deze gelegenheid gebniik om aan zijne jonge echtge - 
?ioole en aan Jte/n onzc beste tbenschen van geltik en voorspoed te 
sturen. 

Moge hij in zijnen nieuwen staal den noodigen moed en sterkle 
v/nden, die hern zullen toclatcn bet gewenschle doel te bereiken . 

Vertaald door A.-J. WITTER VC K. 

Dwars door de Esperantische wereld. 

Sedert ecnigen tijd sekijnt de Europeesche drukpers zicii meer 
als voorheen de verspt%iding van bet Esperanto aan tc trekken . Zij 
begint te vers loan dal bet niel alleenlijk een pliebt maar ook eene 
noodzakcUjkbeid is y bet Esperanto aan bare lezers tc doen kennen; 

\want desen beginnen van nit alle landen , dot lof te booren van 
deze schoone en wonderbare taal y en zij eiseben inlichtingen over 
dezelve. Pc « Bolletino Medico di Salsomaggiore > (Italic) bebelst 
een artikel over de taal en eene bcschrijving van bet siadje Salsa - 
maggiore en van zijne badinrichlingen. le Luchon , de beroemde 
Fransche bad si ad } zullen de Espcrantislen ook in de leeszaal van 
den Casino , alle de Esperantische bladen vinden . Met is ecu nit - 
mu)itend versp?eidingsmiddel en wij hopen dal de andere badsteden 
dit voorbceld zullen navolgen en een goed onthaal aan onzc schrif- 
ten voorbebouden . 

M. Th. Cart spreekt over bet Esperanto bij de blinden, in bet 
7naandelijksch overziebt van den louring Club de Prance, Juli- 
nu7H77ier, cji door dit artikel, vernemen wij welken reeds be Lang- 
7'ijkcn vooruitgang, bet denkbeeld bij deze bclangwekkcnde on terf den 
verwezentlijkf heeft . Heden bebben nict alleen de P'ranscbsprckcndc 
blinden een bock in « Braille-letters >, maar de Engelscbe en Duit - 
sebe blinden kunnen lessen van Esperanto ontvangen , dank aan 
de vertaling van de spraaklcer en van bet kleine woordenboek. 
Weldra , op hutine beurt 1 zullen deze werken insgelijks in « Biailie- 
letters > gedrukt worden. Pc keus van oefeningen voor de blinden 
aller landen is ganschelijk in Esperanto gesebreven , bij tniddel 
van de « Braille-letters * en alle blinden kunnen er sick van nu af 
van bedienen . 

* 

* * 

Pc Touring Club de France heeft altijd de uitbreiding van bet 
Esperanto bevoordeeligd: nict alleenlijk met gunstige artikelen in 
bare Revue , en met geld gif ten, maar nog door de inriebting van 
leergangen, voorbebouden aan de leden van den Club. In zijn 
jaatboek voor 1903 , heeft de Fransche Touring Club eene verzamc- 
ling van zinnen, in Esperanto, ten gebruike der tour is ten, inge- 
lascbt, dewelke bet blad « Lingvo Internacia » in een bijzondcr 
boekje heeft uitgegeven . Pc versamclin% bebelst de Fngclschc, 
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Anglan, Francan, Germanan, Hispanan kaj Italan de la frazoj ordinare uzitaj de la turistoj en liotelo, en 
poŝta kontoro, en urbo, k. t. p., kaj adresaro de kelkaj Esperantistaj Grupoj. Estas bedaŭrinde ke la 
Turing-Kluboj de la aliaj landoj ne sekvas la ekzemplon de la Franca Klubo; ni esperas ke baldaŭ la Belga 
Turing-Klubo akceptos Esperanton, kiun ĝi forigis ĝis nun malgrait niaj nelaceblaj klopodoj. Aliparte, 
niaj Francaj amikoi enkondukis Esperanton en multajn privatajn societojn. La eminenta doktoro Brouardel 
memorigis, en parolado ĉe la ĝenerala kunveno de la « Association polytechnique » ke tiu societo orga- 
nizis tri kursojn de lingvo Esperanto kiujn sekvis multe da aŭdantoj. . 

* 

* * 

Ni ricevis ankoraŭ « Le Touriste fransais en Allemagne » kiu, krom la Germana traduko de la Franca 
teksto, enhavas malgrandan artikolon pri Esperanto kaj kelkajn sciigojn pri nia movo en Germanujo. 

Inter la multaj artikoloj donitaj de la jurnaloj, ni rimarkis artikolon kun kelkaj montrajoj kaj ekzemploj 
de Doktoro Toulouse en « Le Journal » el Parizo ; alian artikolon tre favoran en la « Kolnische Zeitung »; 
bonan artikolon pri la Esperanto ĉe la filatelistoj eltiritan el nia jurnalo kaj alian pri la « Latina tezo » 
kaj Esperanto, de S r0 J. Delfour ambaŭ en la « Memorial d’Amiens ». La sindona kaj agema Sekretario de 
la Esperantista grupo de « Amiens » ankoraŭ tradukis la unuan akton de Hamleto en Franca lingvo, sed 
lau la Esperanta traduko de D ro Zamenhof. Tiu libreto helpos multe la novajn adeptojn pri la lego de la 
teksto de Zamenhof kaj ili povos kompari ĝin je la aliaj Francaj tradukajoj de la Angla teksto; tiel ili 
povos konstati la perfekton kaj la korektan kaj precizan formon de la poeta verko de Zamenhof. 

« LTntermediaire des Institutrices libres » (La Perilo inter la liberaj instruistinoj) komencis en sia 
27“ numero, daixris en siaj 28 a , 29 a , 30 a , 31“ nuineroj kaj daŭros en siaj sekvontaj numeroj, serion da 
artikoloj pri Esperanto skribitaj en Franca lingvo per simpligita ortografio. 

De Milwaukee, Wisconsin, Unuigitaj Ŝtatoj Amerikaj, ni ricevis « The Globe trotter » organo de la 
« Cosmopolitan Correspondence Club » kiu havas grandan nombron da korespondantoj en eiuj landoj de 
la mondo. « The Globe trotter » tre gentile akceptis proparoladon pro Esperanto, kiun mi sendis al ĝi en 
Franca lingvo, tradukitan en Germana lingvo de Fraulino Augusta Greiner kaj en la Angla lingvo de 


tions anglaise, franyaise, allemande, espagnole et italienne des 
phrases ordinairement employdes par les touristes k l’hdtel, 
au bureau de poste, en ville, etc., et un recueil d’adresses des 
quelques groupes Espdrantistes. II est regrettable que les Tou¬ 
ring Clubs des autres pays ne suivent pas rexemple du club 
fran^ais ; nous esperons que bientĉt celui de Belgique accueil- 
lera l’Esperanto qu’il a tenu dloignd jusqu’aujourd'hui, nialgre 
nos demarches incessantes. D'autre part, nos amis fran$ais 
ont introduit l’Esperanto au sein de nombreuses socidtds 
privdes ; l’dminent docteur Brouardel rappelait, dans un dis¬ 
cours prononce lors de l’assemblde gdnerale de 1*Association 
polyteclinique, que cette socidtd a organisd trois cours d’Espe- 
ranto que suivirent de nombreux auditeurs. 


Xous avons encore rc^u « Le Touriste Fran^ais en Alle- 
magne » qui, outre la traduction allemande du texte francais, 
contient un petit article sur l’Espcranto et quelques indica¬ 
tions sur sa marche en Allemagne. 

Parmi les nombreux articles publids par les joumaux, nous 
avons remarqud un article avec quelques ddmonstrations et 
exemples, du docteur Toulouse dans «Le Journal » de Paris ; 
un autre article tres favorable dans la «Gazette de Cologne » ; 
un bon article sur l’Esperanto chez les philatdlistes extrait de 
nos informations et un autre sur la these latine et 1’Esperanto 
par M r J. Delfour, tous deux dans le « Memorial d’Amiens ». 
Le devoud et actif secretaire du groupe esperantiste d’Amiens, 
a encore traduit le premier acte de Hamlet en francais, mais 
en se servant de la traduction espdrantiste du docteur Zamen¬ 
hof. Ce livret aidera beaucoup les nouveaux adeptes dans la 
lecture du texte de Zamenhof et ils pourront le comparer avec 
les autres traductions franyaises du texte anglais; ils pourront 
ainsi constater la perfection et la forme correcte et prdcise de 
roeuvre podtique de Zamenhof. 

« LTntermddiaire des Institutrices libres » a commencd dans 
son n° 27, continud dans ses numdros 28,29, 30,31 et continuera 
dans ses nuincros suivants, une sdrie d’articles sur l’Esperanto, 
dcrits en francais avec 1’ortographe simplifide. 

De Milwaukee, Wisconsin, Etats-Unis d’Amdrique, nous 
avons re^u « The globe trotter » organe du club de corres- 
pondance cosmopolite qui possdde un grand nombre de 
correspondants dans tous les pays du monde. «The globe 
trotter» a tres courtoisement accueilli un plaidoyer en faveur 
de 1’Esperanto que je Ini ai adressd en francais avec une 
traduction allemande de Meiic Augusta Greiner et unetraduc- 


Fransche, Duitsche, Spaanschc en Italiaanschc vertaling van dc 
zinnen y die dc touristen gewoonlijk in het gasthof aan het post - 
bureel , in stad, enz., gebmiken; en cene verzameling adicssen van 
eenige Esperantische kringen. Het is belreurenswaardig dat de 
Touring Clubs dcr and ere landen bet voorbccld van den bran- 
sc hen Club nict volgen; wij ho pen dat deze van Belgi'e welhaast 
het Esperanto zal aannemen , hetwelk zij lot hicrloe, niettegen- 
staande onze onophoudelijke pogingen, verunjderd hield. \ ’an een 
anderen leant hebben onze Fransche vrienden het Esperanto in 
den sc hoot van talrijke bijzondcre hr in gen binnengcbrachf; dc 
uitstekende doktoor Brouardel herinnerde y in ccnc redevoering 
uitgespi'oken binst dc a lgem cene vergadering dcr Association 
Poly technique, dat deze maatschappij dne Esperantische leergan- 
gen ingerichl heeft , die door talrijke toehoorders gcvolgd werden. 

. * 

* * 

W V j hebben nog ontvangen: « Le Touriste Franyais en Allemagne 
die, buiten de Duitsche vertaling van den P ranschen teksi, een 
klein artikcl over het Esperanto bevat en eenige inlichtingen over 
haren voo/uitgang in Duitschland . 

Ondcr dc talrijke artikcls, door de dagbladcn uitgegeven, hebben 
wij er een op^emerkt met eenige betoogingen en voorbeeldcn , door 
den doktoor Toulouse in « Le Journal » van Par/js ; een ander 
zecr voordcclig artikcl in dc « Gazette de Cologne >; een goed 
artikcl over het Lspcranto bij de postzegelvcizametaars y getrokken 
uit onze inlichtingen , en ecu ander over het Latijnsch vraagstuk en 
het Esperanto , door AL J. Delfour . beide in dc* Sfemorial 
d'Amiens ». De vcrklecfdc en werkzame schrijver van den Espc- 
rantischcn kring van Amiens, heefl ook nog het ccrstc bedrijf van 
Ilamlct in het fransch vertaald\ zich bedienende van de Esperan¬ 
tische vertaling van den doktoor Zamenhof. Dit boekje zal dc 
nieuwe aanhangers veel helpcn in het lezcn van den teksi van 
Zamenhof en zij zullcn het kunnen vergelijken met de andcrc 
Fransche vertalingen van den Engelschcti tekst; alzoo zullcn zij 
dc volmaakthcid en den juisten en nauivkeurigen vorm van het 
po 'etisch werk van Zamenhof kunnen bestahgen. 

De < Intermcdiaire des fnstilutrices libres heeft in haar ;/ r 27 
begonnen, voortgedaan in hare nummers 2<S\ 29 y 30\ Al, en zal in dc 
volgende nummers voortdoen met cene recks artikcls over het Espe¬ 
ranto, geschreven in het Pransch met de vereenvoudigde spelling: 

l it Milwaukee, Wisconsin, Vereenigde Staten van Amerika , 
hebben wij * The Globe 1 rotter * ontvangen, orgaan van den Club 
dcr cosmopolietschc brie fwisseling, die een groot getal brief wissc- 
laars in alle landen dcr wereld telt . « The Globe Trotter > heeft 
zeer belee fdelijk cene pleitrede over het Esperanto onthaald , welke 
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S ro G. Mathvs. Xi ne dubas ke inter la multnombraj gelegantoj de tiu interesa revuo, Esperanto faros 
bonajn kaj sindonajn varbotojn. 

Jos. JAMIN. 

JCroniko Jldga. 


Loveno. Kun nelaeiĝebla agemeco niaj amikoj de T « Esperantista Lovena Grupo » daŭrigas sian 
propagandon: de Tunuaj tagoj de Julio tri kursoj de Esperanto estas organizitaj en la Industria Lernejo : 
unu por la virinoj, farata de S ro Matthys kaj du por la viroj, farataj unua France de S ro P. Blaise kaj dua 
Elandre de S ro Matthys. Kn plej lerta maniero tiuj kursoj estis anoncitaj kaj preparitaj: grandaj kaj tre 
rimarkeblaj afiŝoj, sur kiuj per grandegaj literoj montrigis la vorto : Esperanto, en ĉiuj flankoj de Turbo 
konigis Esperanton kaj la farotajn kursojn; eiuspecaj cirkuleroj estis dissenditaj, precipe al la lernejestroj, 
lernejestrinoj, diversaj oficejoj, k. c. Tiujn klopodojn rekompencis fruktoriĉaj rezultatoj: ĉirkaŭe 150 ler- 
nantoj (nome pli ol 70 lernantinoj) alestis tre persiste kaj tre lerneme al la kursoj. La 28 an de Aŭgusto, por 
festi la finiĝon de tiuj sukcesaj kursoj, artista kaj muzika kunveno okazos ĉe la sidejo de V grupo. Plie, 
oni preparas Esperantistan ekspozicion, okazontan en la monato Septembra duin la komunumaj festoj. La 
tiea gazetaro, kiel antaŭe, ĉiam subtenas la Esperantistan movadon. Tiu penado, je la tempo malfavora 
kiam la Esperantistaro kutime iom dormetas, sincerajn gratulojn meritas: ilin do ni tutkore sendas al niaj 
Lovenaj amikoj precipe al la sindonaj profesoroj, S r °i Matties kaj Blaise, kaj ni deziras por ilia estonta 
agado la saman sukceson. 

La Gazetaro Belga. En la numero Julia de la monata literatura revuo : « Le Glaneur » (406, Rue Vander- 
kindere, Uccle-Bruxelles) ni legis, skribitan de T direktoro S ro Dufour, bonan artikolon pri la esenco kaj 
progresoj de Esperanto. 

En la komerca revuo: « I/Exportation », organo de T komerca Rusa-Belga kontoro, (79, Chaussee 
d'Haecht, Bruxelles), estis presata tre bona kaj detala artikolo pri Esperanto, speciale laŭ komerca 
vidpunkto. 

En la numeroj de T 28 a , 29 a kaj 30 a de Julio de TAntverpena jurnalo « Le Matin », kiu ĝis nun nur 


tion anglaise de M r G. Mathys. Nous ne doutons pas que 
parmi les nombreux lecteurs et lectrices de cette intdres- 
sante revue, TEsperanto ne fasse de bonnes et ddvoudes 

recrues. 

Jos. JAMIN. 

Chronique Beige. 

Louvain. Nos amis de T « Esperantista Lovena Grupo » con- 
tinuent leur propagande avec un zele inlassable: depuis les 
premiers jours de juillet trois eours sont donnds a TEcole 
Industrielle: un aux dames par M r Matthys et deux aux hom- 
raes: en fran^ais par M r P. Blaise et en tlamand par M r Mat¬ 
thys. Ces cours ont dte annoncds et prdpards avee habiletd: 
de grandes affiches, sur lesquelles se detachait en lettres 
tfnormes le mot: Esperanto, ont fait connaitre par toute la ville 
TEsperanto et les eours projetds ; des circulates de toutes 
especes ont etd envoydes partout, principalement aux direc- 
teurs et directrices d’dcoles, aux diverses administrations, 
etc. D’heureux rdsultats rdpondirent k ces efforts: environ 
150 personnes, parmi lesquelles plus de 70 dames, suivirent les 
cours avec assiduitd et zele. Le 28 aotit une rdunion artistique 
et musicale, au local du groupe, clfourera brillamment ces 
cours. I>e plus, une exposition Espdrantiste se prepare pour le 
mois desepteinbre, durant les fdtes communales. 

La presse locale continue, comme par le passd, ŭ soutenir le 
mouvement. Ces efforts, k Tepoque defavorable oil le monde 
Espdrantiste sommeille d’habitude quelque peu, mdritent des 
fdlicitations sinceres, que nous envoyons de tout coeur aux 
amis de Louvain, surtout aux ddvouds professeurs: MM. Blaise 
et Matthys; nous leurs souhaitons le mdme succds dans leur 
propagande future. 

La Presse beige. Le numdro de juillet de la revue littdraire 
mensuelle: « Le Glaneur» (406, Rue Vanderkindere, Uccle- 
Bruxelles) contenait un bon article, dcrit par le directeur 
M r Dufour, touchant la nature et les progrds de TEsperanto. 

La revue commerciale : « L Exportation » , organe du 
comptoir commercial russo-belge, (79, Chaussee d’Haecht, 
(Bruxelles), a prdsentd TEsperanto, surtout au point de vue 
commercial, dans un excellent article, bien ddtailld. 

Dans les numdros des 28, 29 et 30 juillet du journal anver- 
sois: « Le Matin», nous avons lu avec plaisir une sdrie de 
beaux articles, principalement celui du 29 qui, dans un style 
dlevd, faisait connaitre le bonheur, dont jouissent les Espd- 


ik hem in hct Fransch toegestunrd heb met eene Duitsche vcrtaling 
van Me/. Augusta Greiner' en eene Engelsc/ie vertaling van 
M. G. Mathys . IVii twijfelen niet of het Esperanto zal onder de 
talrijke lezers en lezeressen van dit belangrijk tijdschrift gocde cn 
verklcefdc aanhangers vinden. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 

Belgische Kroniek. 

Leuven. Onze vricnden der « Esperantista Lovena Grupo » 
zetten hun vei'spreidingswerk met cencn onvermoeibaren iever 
voort: Sedcrt de eerste dagen van Julizijn drie leergangen gegeven 
in de Fijverhcidsschool: eenen aan de vrouwen door M. Matthys en 
twee aan de rnannen : in t P'ransch door M. P. Blaise en in 
7 Vlaamsch door M. Matthys. Deze leergangen werden met behen- 
digheid aangekondigd en voorbereid groote plakkaarten , waarop 
in overgroote letters het tooord: Esperanto prijkte , hebben door 
gehecl de stad. hct Esperanto en de ontworpen leergangen doen 
kennen; a lie slag van strooibriefjes werden overal gezonden, voor- 
namelijk aan de bestuurders en besluurslers van scholen , aan de 
versi hillende besturen . cnz. Gelukkige gevdlgen beantwoordden aan 
deze pogingen: ruim 150 personen, waarotider rneer dan 70 dam en, 
volgden de leergangen rnct volharding en iever. Den 2<S Oogst zal 
ccrte kunst * en rnuzikale vergadering, in het lokaal van den kring , 
deze leergangen op schitterende wijze sluiten . Meer nog: eene 
Espcrantischc tcntoonstclling wordt here id voor de rnaand Sep¬ 
tember, gedurende de gerrieenfe/eesten. 

De drukpers doct voort, zooals voorheen, met de beweging te 
ondersteunen. Deze pogingen, gedurende het on guns tig tijdstip, 
dal de Pis pc ran fisc he we re Id naar gewoonte ecn weiriig slurinert\ 
verdienen rechlzinnige gelnkwenschcn , welke wij uit ganscher 
harte aan de vricnden van Leuven zcnderiy vooral aan de verklcefdc 
leeraars: MM. Blaise en Matthys; wij wens chert hun den zel/den 
bijval in hun tie toekornendc propaganda . 

De Belgische Drukpers. Het Julinummervanhct riiaandelijksch 
letterkundig overzicht : « Le Glaneur » (406, Vanderkinderc- 
straat, Uccle-Brussel) bchelsde ecu goed artikel, gcschreven door 
den bestuurder M. Dufour , nopens den aard en den vooniitgang 
van hct Esperanto. 

Hct handelsoverzicht « L ' Exportation », orgaan van het Rus- 
sisch-Belgisch handelsbureel, (70, Plaechtschen Stccnwcg, Brussel) 
heeft het Esperanto voorgesleld, vooral onder handclsoogpunf, in 
ecu uit mu n tendy wcl vetzorgd artikel . 

Pn de nurnrners van 25, 20 cn 50 Jttli van het Antwerpsch dag- 
blad « f.e Matin * hebben wij met genoegen eene reeks schoone 
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malmulte parolis pri Esperanto, ni plezure legis serion da belaj artikoloj, precipe tiun de 1’ 29“ kiu, per 
impresigaj frazoj, malvolvis la felieon, kiun ĝuas la Esperantistoj kiam, per sia internacia korespondado, 
ili trovas « tie, tre malproksime, trans Oceano, spiriton tiel kiel sia spirito malvolyigintan ; koron tian kiel 
sia koro, estajon kiu pensadas, penadas, amadas kiel ili kaj kiun, sen Esperanto, ili estus konintaj neniani ». 
La numero de 1’ 30 a de Julio raportis pri interparolado kun S'° R. Van Melckebeke : la sekretario de 1’ A. 
G. E., por pruvi la tre facilan kompreneblecon de Esperanto, rakontis inter aliaj ke Esperantista Antverp- 
enano skribis en Esperanto al la firmo Beyer, el Elberfeld, por mendi kelkajn hemiajojn: la letero, sufiĉe 
longa, priskribis plie iajn heraiajn eksperimentojn kaj precize konigis la menditajn objektojn. La firmo 
Beyer, sen ia eraro, sendis la deziritan mendajon, aldonante ke, kvankam ĝi neniel scias en kia lingvo oni 
estis skribinta, ĝi pensas tamen esti bone kompreninta la mendon. 

Kelkajn bonajn artikolojn ankaŭ ni legis en « La Metropole » (Autverpeno) kaj « Le I’etit Bleu » 

(Bruselo). 

Diversaĵoj. Antaŭ kelkaj tagoj S ro L. Cogen, el Gento, estis vizitata, dum kelkaj nnnutoj, de ma Pranca 
samideano : S ro Lucien Bernot; ili interparolis nur Esperante tiel facile kiel en sia gepatra lingvo. 

vS r0 L. Christiaens (151, Rue de la Victoire, Bruxelles) intencas organizi Esperantistan ekspozicion kaj 
petas la fremdain Esperantistojn ke ili sendu ian Esperantau korespondajon. 

F Maurice SEYNAEVE. 

Setegacio por la enkonduko de JCelpanfa Cingvo Jnfernacia . 

Belgaj Societoj kaj Delegitoj. 

(Daitro, vidu la 3 an nunieron). 

Congres universel de la Faix (1902). — Universala kongreso de la Paco. Deligito por la Franca lingvo : 
S ro Houzeau de Lehaie, Belga senatano. 

Association beige des Chimistes. — Belga Societo de la Hemiistoj. S r °Ĵ R. Lucion kaj Edtn. Van Melcke¬ 
beke, doktoroj de sciencoj. 

Association des Ingeuiairs sortis des Ecoles de Gaud. — Societo de la Inĝenieroj elirintaj de la Lernejoj 
de Gento. S ro J. Massau, prezidanto de la Societo. 

Association des jeunes Architectes de Bruxelles. —Societo de la junaj Arhitektistoj en Bruselo. S ro i Paul 
Le Clerc, prezidanto de la Societo kaj J. Dumont, arhitektistoj. 

Cercle d’Etudes photographiques ct scientifiques d'Anvers. Antverpena Societo por fotografaj kaj sciencaj 
lernadoj. S ro Ernest Van den Kerckhove. 

Cercle littiraire et scientifique de Molenbeek Jean (Bruxelles). Literatura kaj scienca klubo. Doktoro 
C. Bendin prezidanto kaj S r0 E. Lambert, vieprezidanto. 

Federation des philatelistes beiges. — Federacio de la Belgaj Filatelistoj. — S r0 J. Coox, kontisto. 


rantistes, lorsque, dans leur correspondance inondiale, ils 
trouvent «la-bas, bien loin, par-dela POcean, un esprit au 
niveau du leur, un eceur a Punisson de leur cceur, un etre qui 
pense, souffre, aime coniine eux et que, sans PEsperanto, ils 
n’auraient jamais connu ». Le numero du 30 juillet publiait une 
conversation avec M r R. Van Melckebeke : le secretaire de 
PA. G. E., pour prouver que PEsperanto est faeilement acces¬ 
sible ŭ tous, y racontait entre autres qu’un Espĉrantiste anver- 
sois avait dcrit en Esperanto a la maison Be) r er, a Elberfeld, 
pour faire la coinmande de quelques produits chimiques: dans 
cette lettre, assez longue, il decrivait encore certaines reac¬ 
tions chimiques et pr^cisait les substances dont il avait besoin. 
La maison Beyer lui fit renvoi desire, sans la moindre erreur, 
et fit connaltre que, quoique ne sacliant en quelle langue on 
avait ecrit, elle pensait toutefois avoir compris la commandc. 

Quelques bons articles out aussi paru dans « La Metropole » 
d’Anvers et le « Petit Bleu » de Bruxelles. 

Nouvelles diverses : Il y a quelques jours, M r L. Cogen de 
Gand a re^u la visite, durant quelques minutes, de Pun de nos 
partisans fran^ais: M r Lucien Bernot: ils ont converse unique- 
ment en Esperanto aussi faeilement que dans leur langue 
maternelle. 

M r L. Christiaens, (151, Rue de la Victoire, Bruxelles) a 
Pintention d’organiser une exposition esp^rantiste et prie les 
esperantistes etrangers de lui faire parvenir quelques corres- 
pondances. 

Maurice SEYNAEVE. 


artikels gelezen , lyoornamclijk dit van den da/, in ecncn ver - 
heven stiil, he/ geluk a/sene/s/e, van de Esperantistcn , wanneer 
ziL in hunne wereldsche briefwisscling, « gitider ver , over den 
Oceaan ecncn geest vinden , op de hoogte van den hunnen, een hart 
dat slaat met nun hart, een wezen dat denkt , lijdt, bemint gelijk 
zij, en dat zij , zander het Esperanto, nooit zouden gekend hebben. * 
Hct Hummer van den 30 Juligafeene samenspraak met J/. R. I'an 
Melckebeke: de schrijver van de A. G. E., om te bewijzen dat het 
Esperanto gemakkelijk genaakbaar is voor alien , vcrfelde cr onder 
andere, dat een An/werpsphe Esperantist , in V Esperanto geschre- 
ven had naai het huis Beyer , te Elberfeld, om de bestelling te doen 
van eenige schcikundige voo ; ibrengsclen; in dezen rcdclijk langcn 
brief\ beschreef hij nog eenige schcikundige tenigwcrkingen en 
bepaalde de zelfstandigheden , die hij noodig had. I let huis Beyer 
deed hem de gewenschte zende, zander den mi ns ten miss lag, en lief 
weten dat, niettegenstaande zij nict wist in we Ike taal men geschre - 
ven had , zij nict te min meende de best ellin g begi epen te hebben . 

Eenige goedc artikels ziin ook versehenen in : « La Metropole > 
van Antwerpen en « Le Petit Bleu » van Brussel . 

Verscheidene Nieuwstijdingen : Over eenige dagen heeft M. L. 
Cogen, van Gent, het bezoek ontvangen, gedurende eenige minuten , 
van ecncn onzer Eransche partijgangers: M. Lucien Bernot : zij 
hebben cnkcllijk in Esperanto gesproken, zoo gemakkelijk als in 
hunne moedertaal. 

M. L. Christiaens , (151, Zegestraat , Brussel) heeft het inzicht 
eene Espcrantische ten toons telling in te rich ten, en bid/ de vreetnde 
Esperantistcn, hem eenige brief wisselingen te doen toekomcn. 

Vertaald door A.-J. WITTKRYCK. 
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Ccgendo 

DE OĴEŜKO. 


Unu post la alia falis sur Ronion malfeliĉegoj : fajro, pesto kaj mortiga atako de Etruskoj. La urbo estis 
tiam malgranda kaj malriea, kaj ee la leporagento, ĉiam timigita kaj malsata, ne envius al la loĝantoj ilian 
sorton. Sed Numa Pompilius kreskis inter tiuj mizeraj dometoj kaj en la matura ago li pensis kaj klopodis 
pri la malfeliĉa loĝantaro. Kiara do nun en ĝia brusto eliris duoblaj plendoj, li demandis la ĉielon kaj la 
teron : pro kio ? vokante al la ĉielo kaj al la tero : helpon ! La aŭguroj diris : Jupitero estas ofendita ! La 
estro de 1’ popolo suriru la Eskvilinan monteton, kaj tie en sankta arbareto la tondrojetanta dio aperos al 
li kaj anoneos, kia penta ofero povos forigi lian koleron. 

Sur Eskvilina monteto, inter la arboj, kovritaj per la nokta mallumo, Numa jetis sin teren kaj lia vizaĝo 
falis sur la herbojn, malsekajn pro nokta roso. Super li aperis la reĝo de 1’ tondroj kaj de 1’ favoroj, de 
1’ mallibero kaj de la liberigo. Li aperis en lumajo, teruriganta la homajn pupilojn, en vesto fleksita kiel la 
cigno, kun agio ee la llanko kaj kuu arko, streĉita per fulmo, en la mano. La arboj senmoviĝis, silentiĝis 
la murmuroj kaj la sonoj de 1’ tero; en tiu ĉi mallaŭto de teruro kaj de atendo ekbruis la voĉo de Jupitero : 

— Sur mia altaro, por trankviligi mian koleron, metu morgaŭ kvineent kapojn! 

La malsekaj herboj ekmurmuris sub la tremanta korpo de Numa; lia mallaŭta voeo, humile petegauta, 
rediris: 

— Vi postulas kvineent kapojn, Sinjoro de 1’ mondo, sed kiajn ? mia mortema orelo ne aŭdis tion ĉi. 
Morgaŭ, en la ĝardenoj, kiujn ankoraŭ ne detruis la Tibro superakvanta la landon, antaŭ ol la oraj haroj 
de Febus lumigos la teron, mi detraneos kaj metos sur vian altaron kvineent kapojn de ajlo ! 

En la ree silentiĝinta spaco ektondris la voĉo de Jupitero : 

— Vi estas avarulo, Numa, kaj vi provas ŝpari la kapojn de viaj Romanoj. Donu do al mi mil korojn, 
elŝiritajn el la homaj brustoj ! 

Numa respondis: 

— Jen mi estas. Mi suferas por miloj, — mil koroj batas en mi. Elŝiru ilin, Sinjoro, el mia brusto. 

— Vi ŝparas ankaŭ la korojn. Donu do al mi unu vivon, sed tian, en kiu mia kreanta genio spiris la 

grandecon plej altan. • 

— Jen mi estas. Mi fariĝis la estro de mia popolo, — mi estas la plej granda el ili. 

— Mi ŝanĝas mian volon. Mi postulas, ke vi oferu la vivon de tiu el Romanoj, kiu estas la pli malalta el 
la plej malaltaj. 

— Jen mi estas. Mi servas la tutan mian popolon; mi estas servisto de eiuj, mi estas pli malalta ol la plej 
malaltaj. 

La brovoj de la dio de 1’ tondroj iom malsulkiĝis kaj la teruraj fulmoj erarantaj antaŭ liaj okuloj, paliĝis. 
Kiam li ekparolis, lia voĉo similis la silentiĝantan tondron. 

— Vi plaĉas al mi,amanto de ĉiela Egerio. Estas domaĝe Iasi vin en malriĉa kaj turmentita Romo. Leviĝu 
kaj iru en la landon de Etruskoj. Tie la kampoj estas fruktodonaj kaj la ĝardenoj estas riĉaj, en la 
marmoraj palacoj sonas luksaj festenoj kaj en la sanktejoj staras monumentoj de grandaj homoj. Mi 
ordonos, ke vi estu reĝo de potencaj kaj felicaj Etruskoj. Via vivo fluos en laĝuo, kaj lamanoj de majstro 
skulptos monumenton por vi kaj lokos ĝin sur plej alta supro. 

Numa levis petegantan vizaĝon de la herboj, kovritaj per la roso kaj respondis per demando : 

— Sed ili, Sinjoro ? 

— Vi ankoraŭ pensas pri ili. Mi do ne sendos vin al la Etruskoj, sed prenos en mian ĉielon. Jen eltiriĝas 
al vi la flugilo de mia agio. Ĝi estas larĝa kaj mola. Metu sur ĝin viajn membrojn, lacigitajn per la tera 
laboro, kaj sur la delikataj ondoj de 1’ aero flugu en la spacon de 1’ senmorta teliĉo ! 


Numa ree demandis: 

— Sed ili, Sinjoro ? sed miaj Romanoj ? 

— Vi ankoraŭ pensas pri ili! pensu pri via Egerio. Si estas eielanino, kaj vi, filo de la tero. Sole sekrete 
kaj malofte vi povas vidi sin apud la bordo de 1’ rivereto, kiu Liriĝis el ŝiaj larmoj. Via morto tranĉos la 
fadenon de via amo. Vi ne vidos ŝin en malluma Erebo, kaj por ŝi mia Olimpo farigos malluma Erebo. Jen 
mi sendas el mia arkofulmo; kaptu en viajn manojn la fajran rubandon, ĝi alportos vin al Egerio kaj al 

la eterna felico. . . . • A ,. ,. . 

La malsekaj herboj tremis sub longa ĝemo de Numa, sed levante sian vizaĝon de 1 tero, li rediris : 

— Sed ili, Sinjoro, sed ili? sed ili? , 0 , 

Estingiĝis la fulmo, tuj rapidonta el la arko de Jupitero, kunmetiĝis la flugilo de la agio. Sur la potencaj 

ŝultroj de Jupitero la haroj ondiĝis pli kaj pli delikate, kaj en la voeo de 1’ kolera dio aŭdiĝis tavoraj sonoj, 


kiam li diris: # , A . . ^ . 

— Faru, Numa, ke en via Romo fluu rivero de tia amo, kiel la via, kaj mi ligos ciujn sagojn en 1111 a 

• | 

Kaŝiĝis la eiela apero. En la sankta arbareto restis Numa kun vizaĝo sur la tero. En la nokta malluma la 
herboj tremis sub liaj ĝemoj kaj malsekiĝis per la roso de liaj larmoj. 

— Kiel mi gin faros, Sinjoro de 1’ mondo ! kiel mi povas fan gm ? , . Ar>T? 

& El pola lingvo tradukis KA.BE. 
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JYiulflingva hotelo . 

Oni legis sur elpendajo de ia provinca hotelo : 

— Tie ĉi, oni parolas ĉiujn lingvojn. — 

Vojaganto eniras, alparolas la hotelmastron intersekve per Angla, Germana, Itala kaj Hispana lingvoj 
kaj ricevas nenian respondon. Uzo de Esperanto ricevis saman akcepton. 

« Kiu do, li demandis intrigita, parolas tie ĉi ĉiujn lingvojn, tiel, kiel anoncas la elpendajo ? 

La hotelmastro, tre serioze, respondis : 

« La vojaĝantoj, Sinjoro mia. » J 

Jtakontetoj. 

1. — Du pentristoj estis farintaj la portreton de Hannibal’o. Unu el ili pentris gin pleue similantan, 
sed kun du okuloj, kvankam je unu li estis senigita de malsaneco. L'alia pentristo prezentis Hannibal’on 
je profilo, tiaraaniere ke oni vidas nur la bonan okulon. Hannibal’o riproĉis severe l’unuan, sed rekom- 
pencis rice la duan. 

2. — Amiko ia, kiu vizitis Mihaelo Angelo, vidas la gloran skulptiston finigantan statuon. Kelkaj tagoj 
pli malfrue l’amiko ree faras viziton al la fama artisto kaj denove trovas lin okupata je la statuo. 

Mirigita, li diras: 

— Vi estis mallaborema de la lasta fojo, kiam mi vidis vin ! 

— Neniel, respondis la skuiptisto; mi korektis ĉi tiun parton, poluris tiun alian, dolĉigis tiujn trajtojn, 
akcentis kelkajn muskolojn, donis pli da energio al tiu lipo kaj al tiu membro. 

— Tute bone, diris l’amiko, sed eio tio estas nur bagateloj! 

— Eble, reparolis Angelo, sed memoru ke la bagateloj faras la perfektecon, kaj la perfekteco ne estas 
bagatelo ! 

Tradukis Leopold PELS el Bruselo. 


Ca lasfaj vorfoj de kelkaj eminentuloj. 

« Ne, mi sentas malvarmon! » La Franca astronomiisto Bailly, mortkondamnita de la revolucia tribunals 
respondante al la ekzekutisto kiu demandis lin ĉu li havas timon. 

« Soldatoi, rekte al la koro ! » Marŝalo Nej^ je sia ekzekuto. 

Tradukis leŭtenanto V. INGLADA 
Barcelono Hispanlando. 


Seziras JCorespondadi. 

28. Will Jarvis, 40, Peckham Grove, Camberwell, London S. E., (Anglujo), deziras iuterŝanĝi kun ĉiulandaj 
samideanoj, ilustritajn poŝtkartojn aŭ ĵurnalojn (ilustritajn, nefrancajn). 


&fovaj libroj . 

Esperanta Frazlibro de l’Turisto kun tradukoj Angla, Franca, Germana, Hispana kaj Itala. Kolekto de 
« Lingvo Internacia » Prezo : 50 centimoj. Sin turni al S r0 P. Fruictier, 27, B d Arago, Parizo. 

Themes d’application. Lexifcologie, sjmtaxe, formation des mots de l'Esperanto. (Kun la vortareto de la 
uzitaj vortoj.) de L. de Beaufront. Prezo : 2 fr., Hachette et C ie . 

Ekzercoj de Aplikado. Leksikologio, sintakso, Vortfarado Esperantaj, de L. de Beaufront. Prezo: 1 fr., 
Hachette et C ie . 

Anfangsgriinde der Esperanto-Sprache von Th. Cart und Hermann Jiirgensen. Prezo : M k 0.30, 
Hachette et C ie . 

First lessons in Esperanto bj r Th. Cart and Joseph Rhodes. Price : six pence. Review of Review’s office, 
Mowbray house, Norfolk street, London, W. C. 

Hamlet, W. Shakespeare, l er acte, traduit de l’Esperanto par Joseph Delfour, Librairie Poird-Choquet, 
8, rue de la Republique, Amiens (France). 

A.-J. Witteryck : Het Esperanto. — Zegepralende oplossing van het vraagstuk der Wereldtaal, gegeven 
door D r Zamenhof. Prezo : 0.15 fr. 
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Principaux Manuels en langue francaise. 


eu vente aux depots de la Alaison Hachettk & C ie 


et chez Spineux & C ic a Bruxelles. 


Grammaire et exercices de ia langue Internationale Esperanto par L. de Beaufro*jt. — 
Prix 1.50 trc (port en plus.) 

L Esperanto en 10 lepons par Th. Cart et M. Pagnier. — Prix 0.75 (port en plus.) 
Dictionnaire Esperanto-Franpais par L. de Beaufront. — Prix 1,50 (port en plus) 
Vocabulaire Franpais-Esperanto par Th. Cart, M. Merckens et P. Bekthelot. Prix 2.50 
(port en plus.) ' ’ • 


♦ Nederlandsche Handboeken. 

Bij den schrijver te Hilversum (Plolland) — Volledig Leerboek der opkomende wereldtaal 
Esperanto, door Dreves Uxttekdxjck, Trompscliool, Hilversum. — Prijs ; tl: 1.50 
(3.75 fr.) verzendingskosten daarboven. 


Bij den drukker van La Belga Sonorilo , Nieuwe Wandeling, 4, Brugge : Het Esperanto in 

tien lessen, aan fr. 0,50. 


La « BELGA SONORILO » acceptera des annon- 
ces a des prix tr£s reduits dont on trouvera le 
tableau ci-dessous. 

Ces annonces devront satisfaire aux conditions 
suivantes : 

1° Etre redigees exclusivement en Esperanto ; 

2° Emaner de persounes s’engageaut a corres- 
pondre en Esperanto, 

3° Les annonces doivent etre prises pour une 
annde enti&re. 

l 16 de page annuellement fr. 8.00 

i 8 » » » » 15.00 

1/4 » » » » 28.00 

1 /2 » » » » 50.00 ; 

De « BELGA SONORILO » aanveerdt aankondi - 
g ingen aan zeer matige prijzen, van welke men hier- 
onder de tabel vindt. 

Die aankondigingen moeten aan de volgende voor - 
waarden voldoen : 

1° Opgesteld zijn uitsluitelijk in Esperanto ; 

2° Gegeven zijn door personen die zich verplichten 
in Esperanto te schrijven ; 

J° De aankondigingen moeten genomen worden 
voor een gansch jaar. 

1\16 bladz. jaarlijks fr . 8.00 

l8 » » » 15.00 

1)4 » » » 28.00 

12 » » » 50.00 



5° pterre IJicot be Pillemain 

8. Avenue Massena, NICE. 

ĵijtfziras korespondadi Esperanto pri la insignoj kaj la 
beraldika arto eu eiuj landoj. 

Interŝanĝas ankau poŝtkartojn ilustritajn sed nur pri la 
511 ilitista.ro kaj la inilita inaristaro de ĉiuj landoj. 

LA REVUE POLYGLOTTE 

REVU0 P0LIQL0TA POR LERN0 KAJ PR0PAGAND0 DE LA FREMDAJ LINQV0J 

Eliras en la lingvoj franca, angla kaj germana la 5 an kaj 
la 20 an de ĉiu monato. — Kosto : jare 5 frankoj. 

Sin turni al la Direhtoro S° F. HERMANN 

25, rue des Charbonniers, BRUXELLES (Nord). 

x Le Cartophile Illustre x 

MONATA BULTENO DE LA ILUSTRITA POŜTKARTO 

ABONPAGOJ : Franclando. 3,50 frankoj Jare. - Alllandoj. 4.00 frankoj jare. 

« Le Cartophile illustre » enhavas de 16 ĝis C>2 paĝojn ; ĝi estas 
laplej dokunienta kaj la plej bone inforinita el la tiaj ĵurnaloj. 
Oni seudos provan numeron al tiuj legantoj niaj, kiuj petos gin 
rekte al la Administracio. 

7, Rue de Lille, PARIS. 

The Cosmopolitan Correspondence Club 

— INTERNACIA ORGANISMO — 

9 

Organo : « THE GLOBE TROTTER ». 

Alvokas meiubrojn el ĉiuj landoj. — Pri pli detalaj inforinoj 
sin turni rekte al « The Secretary oj the C. C. C. » Milwaukee. 
Wisconsin. U. S. A. 

Z-sperantistoj ! 

N1 rckomendas la novan esperantan signeton por butontruo. 
Tiu elcganta steleto verda kostas nur 0.75 frankon ; pagante 
per Belgaj postsignoj, oni devos sendipo 1,00 tranko. 

Sin turni al Sinjoto EMILE /. G ASS E 

71, Rue Michelet, LE HAVRE (Franclando). 

■ 

Federacio de la Belgaj Filatelistoj. 

Oni Korespondas Esperante. 

Pri sciigoj oni sin turnu al la Esperantista Sekre- 
tario, S ro J. Coox, Kontisto, en Duffel (Belglando). 
Aldonu poŝtmarkon por la respondo. 
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LA BELGA SONORILO. 


LA PERILO DE LA GAZETISTARO. 

(CINTERMEDIAIRE DE LA PRESSE). 

t 

15, rue S tc Gudule, BRUXELLES. 


•a- 


& 




Rue des Bouchers, 55 




B R U G E S. 


Legas, tradukas, detranĉas ĉiuju ĵurnalojn gazetojn 
kaj revuojn de la tuta mondo kaj scndas, el ili, 
ekstraktojn pri ĉiuj objektoj. 

Ĉiu kiu deziras interesadiĝi je ia demando, abonas 
1’Intermediaire de la Presse. 

Prezarojn pri abonoj oni sendas laŭ demando. 
Oni korespondas en Esperanto. 




kun desegna titolo de la « BhLGA SONOR1LO » 
riceveblaj de S° A.-J. Witteryck en Bruges. 

Prezo de la cento : 1,25 franko. 



NEUX 




— FREMDA LIBREJO — 

FONDITA EN 1833 

62, Montagne de la Cour 



Tuta aranĝigo de presejoj. — Fabrikado de maŝinoj 
por presi. — Ĉiuj iaj speeoj da literoj kaj duailoj. 
— Broĉiloj per nikelfadeno, altranĉiloj, premiloj 
por atlasigi, numerigiloj, inkoj, kliŝaĵoj, k. t. p. 

Postpeto, oni sendas, senpage, modelojn kaj prezarojn. 


KELKAJ FLOBOJ ESPERABTAJ 

Mustrita §i>aoHbro 

i )e 7A.~ J . W 1TTERYCK. 



y> 




Telefooo 3688 6) 


Q) Telefono 3688 


Libroj eldonitaj de HACHETTE & C IE 


Vendas ĉiujn esperantistajn librojn kaj, generate, 
ĉiujn librojn verkitajn en ia lingvo. 


KORESPONDANTOJ EN ĈIUJ ALIAJ LANDOJ. | 

ONI KORESPONDAS ESPERANTE. 






ii 


Ĉiuj verkoj kiuj eliras el la presejo de uia 

Joclga Sonori/o 

estas presitaj kun la plej akurata zorgo kaj 
rapideco. »Se vi deziras presigi verkojn, petu pri la [! 
prezoj kaj modeloj. 


Prezoj por I En Belgujo : franko : 0,20 
unu numero f En eksterbelgaj landoj : fr. 0,25 

Prezoj por 1 En Belgujo: franko: 0,75 .'i 

kvin numeroj t £ u eksterbelgaj landoj: fr. 1,00. 

Sin turni al A.-J. WITTERYCK, BRUĜO. 

VENDEJO KONFIDINDA. 

J. PRINGIERS, peltisto 

Rue de la Monnaie, 41, BRUGES. 

Havas la honoron sciigi sian multnonibran 
klientaron ke li jus novigas sian kolektou da 
komercajoj, estas diri pli ol kvin mil novpecoj da 
felajoj diversaj. — Speciala metiejo por reuzebligi. 
— Purigo kaj novigo de eiuj iaj formoj de felajoj; 
sola vendejo kiu ĝi mem fabrikas la felajojn en. 
Bruĝo. 

“ Universal a gluo ” 

ESTAS LA PLEJ BONE. 

Tenejo por Eŭropo ĉe ,S° Witteryck-Delplacb, 
Bruĝo (Belgujo). Oni akceptus agenton en ĉia lando. 

Nl REKOMENDAS LA PLUMOJN 

BAIGNOL kaj FARJON de Parizo. 

Sin turni al S° WITTERYCK-DELPLACE, BRUĜO, 
tenejo por Belgujo. — Pli ol 500 specoj. 































































































